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Abstract: 

Idioms, being culturally bound linguistic units, pose 

significant difficulties in comprehending them, especially when 

linguistic structures differ between the source and target 

languages. This study investigates the precision of artificial 

intelligence (AI) tools in decoding idioms. It also examines 

whether the efficiency of AI translation tools (AITTs) differ in 

decoding idioms across the target language it translates into 

(Arabic into English or English into Arabic). Through a 

comprehensive analysis of 10 idiomatic expressions within their 

contexts to the translation by five AI tools, i.e., ChatGPT, 

QuillBot, Copy AI, Poe, and Gemini. The results of the study 

showed that there are potential problems in the process of 

decoding idioms from English into Arabic and vice versa. The 

finding showed that AITTs' level of proficiency differs. ChatGPT 

ranked first while QuillBot ranked last. Yet, their level of 

proficiency is still weak. The findings also showed that AITTs' 

level of proficiency is better when rendering from Arabic into 

English to translating form English into Arabic. This study 

contributes to the AITTs by providing insights into the 

capabilities of these tools for translation accuracy.  

Keywords: Accuracy; AI translation tools (AITTs); idioms; 

linguistic accuracy linguistic errors 
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Introduction 

Idioms are essential parts in every nation's cultural heritage (Abjalova & Sharipova, 2024) 

Translation them is considered a pivotal tool that enables people all over the world to share 

information, sciences, literature, news, culture, etc. (Bassnett, 2013). Nevertheless, translation is not an 

easy task, particularly the translation of idioms and culturally bound expressions, as their translation 

requires knowledge of both the languages and the cultures; furthermore, it requires knowledge of the 

proper strategies for rendering and conveying the intended meaning (Dweik & Thalji, 2016). 

Idioms are an integral part of language; they conveying nuanced meanings that extend beyond 

the literal interpretation of words (Liontas, 2024). However, the translation of idiomatic expressions 

poses significant challenges, as the meaning of an idiom may not be directly translatable into another 

language due to cultural, historical, and linguistic differences. Despite advancements in machine 

translation and natural language processing, errors in the translation of idioms remain prevalent 

(Abjalova & Sharipova, 2024) and can significantly affect the quality and effectiveness of 

communication (Ahmed, 2022). 

Translating idioms is not easy for translators since idioms are one of the language elements that 

rarely have an equivalent in other languages. Baker (2011) argues that idioms pose meanings that 

cannot be decode from their parts. Therefore, it is necessary to understand idioms, as the meanings 

make the idioms hard to translate. 

Statement of the Problem 

English and Arabic are two languages with distinct linguistic structures. These linguistic 

variations pose challenges for AI translation systems, as literal translations may not preserve the 

intended meaning or grammatical structure of the source text (AlAfnan, 2025; Metwally et al., 2024). 

The problem, however, is that despite recent developments in the field of translation theory and 

application, idiomatic expressions still pose a challenge for translators and foreign learners (Tergui, 

2024). Previous studies checked the complexity of rendering idioms (Abjalova & Sharipova, 2024; 

Ahmed, 2022) for students and translation. No study according to us compared the rendering of idioms 

by various AITTs to check the level of accuracy among these AITTs. This makes the study at hand 

deserve investigation. Despite advancements in machine learning and natural language processing, 

current AI systems often struggle to accurately translate idiomatic expressions, leading to errors, 

misunderstandings, and loss of meaning in the translated text. This study set the following study 

questions:  
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1. How do existing AITTs perform in decoding idiomatic expressions between English and Arabic 

language pairs?  

2. Is the translation efficiency of AITTs differ across diverse language pairs?   

Literature Review 

Translation to Newmark (1988) is the transferring of text meaning into another language in the 

way that the intended meaning is conveyed. One of the challenges in translation is rendering idioms 

across languages. Idioms pose unique challenges for translators due to their figurative meanings and 

cultural connotations. Literal translations often fail to capture the intended sense of idiomatic 

expressions, leading to inaccuracies and misunderstandings. Similarly, Baker (2011) highlights the 

necessity of comprehending both the figurative and literal meanings to convey the idiomatic 

expressions effectively. 

Syntactic variations  

Syntactic variations between languages further complicate the translation of idiomatic 

expressions. English is an analytic language with a relatively simple morphological structure, while 

Arabic is a Semitic language that employs complex morphology, diglossia, and a non-Latin script 

(Habash, 2010). Therefore, such variation in the two language structures impact the accuracy of 

processing the idiomatic translation (Munday, 2016). Furthermore, Ahmad (2018) also affirms that the 

challenges of translating idiomatic expressions is resulted due to the syntax differences between 

English and Arabic and often leadings to inconsistencies in translated texts. Furthermore, as Arabic 

possesses a rich inflectional and derivational system processes, presents challenges for AI translation 

systems like Neural Machine Translation (NMT), especially compared to English‟s simpler 

morphology (El-Kahlout & Habash, 2015). Additionally, English follows a rigid Subject-Verb-Object 

(SVO) structure, whereas Arabic allows flexible word orders, confusing AI systems trained on stricter 

syntactic patterns (Kholy & Habash, 2012). The lack of short vowels in written Arabic further 

complicates translations, as AI systems struggle to resolve lexical ambiguities (Tantawi, 2018). 

Artificial intelligence translation tools  

 AI systems, particularly in low-resource languages like Arabic, typically fail to capture context, 

which is crucial for accurate translation (Shen et al., 2019). The advent of neural machine translation 

has brought significant improvements (Bin-Hady, 2023), but it is argued that NMT systems are still 

biased toward high-resource languages like English. This leads to discrepancies in translation quality 

when translating between Arabic and English, particularly in the case of Arabic dialects or less 

commonly used forms of the language (Alharbi & Lee, 2020). The literature review highlights the 
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multifaceted nature of idiomatic translation, encompassing the challenges related to syntax variations, 

cultural differences, and the limitations of AITTs. By analyzing the existing study in this field, we can 

gain valuable insights into the complexities of translating idiomatic expressions and identify strategies 

for improving translation accuracy in multilingual contexts.  

Translating idioms 

The rendering of idiomatic expressions encompasses various theoretical perspectives like 

equivalence and functional theories. Each offers unique backgrounds into the strategies required and 

the challenges raised. Equivalence theory, based on Nida and Taber's (1969) study, posits that 

translations should convey the same effect as the original text at the semantic and pragmatic levels. 

However, achieving equivalence for idioms often requires processing the language creatively to bridge 

the cultural and linguistic differences among the language pairs. Another approach, i.e., Functional 

approaches advocated by scholars such as Nord (1997) and Reiss (1971), gives priority to the 

communicative function of the target text, allowing more flexibility in the rendering of idiomatic 

expressions. Studyers like, Chiaro (2005) highlights the role of cultural context in processing the 

intertextual nature of translation for shaping the meaning of idiomatic expressions. She links the 

success in rendering idioms to the mastery of linguistic proficiency and deep understanding of cultural 

connotations and associations.  

Recent studies have focused on evaluating the performance of AITTs in translating idiomatic 

expressions. AITTs, such as Google Translate and DeepL, have shown remarkable improvements over 

the years (Abjalova & Sharipova, 2024; Ahmed, 2022). However, the inherent linguistic variations 

between languages pose significant challenges for such AILTs. Abjalova and Sharipova (2024) stated 

that comprehending the meaning of idiomatic expression is important for both natural language 

processing and specialist in translation studies. The study posed some solutions for automatic 

translation to AITs. The study showcased the importance of modeling idioms for automatic translation. 

The study also underscored the issue resulted in rendering idioms using google translation, AI and 

Yandex translation. The study concluded by stating that importance of new applications for translation, 

they are challenging in translating idioms. Furthermore, Ahmed (2022) examined the impact of 

metacognitive awareness in rendering idiomatic expressions. The study used cognitive task analysis to 

measure the metacognitive awareness of translators and bilinguals to translate idioms. The findings 

indicate that translators lack metacognitive skills but they possess metacognitive awareness of the 

translation materials while bilinguals possess the metalinguistic skills to decode idiomatic expressions.  

Other studies have highlighted the challenges that AITTs face when dealing with Arabic–English 
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linguistic variations. Seyidov (2024) discusses the complexities of Arabic dialects and structures, 

noting that AI struggles with maintaining accuracy and cultural sensitivity. Omar and Salih (2024) 

emphasize the need for better training in post-editing for English–Arabic translation and reveal the 

gaps in AI integration within translation education. Another study points to the difficulties AI tools 

encounter with idiomatic expressions and contextual nuances between these languages.  

Methods 

A corpus approach is used in examining the accuracy of translation tools in translating idioms 

linguistically, a systematic methodology is crucial. Firstly, a diverse choice of idioms from the source 

language should be collected, ensuring a range of complexities and structures to represent the breadth 

of idiomatic expressions. These idioms serve as the basis for the evaluation. The researchers chose 

these various idioms to show the capabilities of AITTs when translating between English and Arabic. 

English idioms can be misinterpreted if taken literally, while Arabic idioms often reflect cultural 

wisdom that does not translate directly. These examples highlight the difficulties involved in 

translating metaphorical language and cultural context. As mentioned, the study is a corpus based, not 

time or place is applicable to this research type. The study took place in Jan, 2025.  

Data inclusion and AITTs 

The study built a corpus of ten idioms. Five are Arabic idioms and translated into English. The 

corpus also includes five English idioms translated into Arabic using AITTs. The researchers selected 

five translation tools to translate these ten idiomatic expressions. the AITTs include ChatGPT, 

QuillBot, Copy AI, Poe, and Gemini. These tools are utilized to translate the selected idioms into a 

target language.  The researchers selected them for their unique strengths in translating idioms. 

ChatGPT excels in understanding complex language, QuillBot is good at paraphrasing idioms, and 

Copy AI adapts well to context. Poe offers advanced language generation capabilities, while Gemini 

provides strong contextual understanding. Using these tools together allows a thorough evaluation of 

the effectiveness of the different AI systems in handling idiomatic expressions. 

The translation process involves inputting each chosen idiom into the selected tools and 

ensuring that the context is provided so that accurate meanings can be captured. Writing down the 

translated outputs allows a consistent evaluation and direct comparison of how each tool handles the 

idioms. This approach highlights the variations and potential issues involved in translating idiomatic 

expressions. 

To evaluate translation accuracy, criteria such as syntactical correctness, semantic equivalence, 

and preservation of idiomatic expression are established. Syntactical correctness checks for proper 
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grammar and structure; semantic equivalence ensures the meaning matches the original idiom; and 

preservation of idiomatic expression assesses whether the idiomatic flavor and cultural nuances are 

maintained. These criteria help to identify errors, such as grammatical mistakes, loss of meaning, or 

inappropriate translations of idiomatic phrases.  

Data analysis involves analyzing the evaluation results to determine the overall accuracy of the 

translation tools in handling idiomatic expressions linguistically. This analysis identifies the errors in 

each translation of each tool, providing valuable insights into its performance. The idioms were 

analyzed according to three scores. If the AITTs successfully render the semantic and metaphorical 

meaning, 2 is given to the rendering. If the AITTs convey the semantic meaning without the 

metaphorical meaning, 1 is given to such a rendering. If the rendering does not covey the semantic and 

the metaphorical meaning, 0 is given to such a rendering. The total for each of the AITTs were 

calculated in each language pair. This was aimed to show the AITTs capabilities in each language pair. 

The total of teach AITTs was calculated across the ten idioms to evaluate the capabilities of each 

AITTs.  

Results  

1. How do existing AITTs perform in decoding idiomatic expressions between English and 

Arabic language pairs? 

Answering this question requires displaying the findings of the AITTs while translating the ten 

selected idioms. The researchers start by displaying the rendering of English idioms into Arabic.  

Translation from English into Arabic 

Table 1. You really hit the nail on the head with this analysis. 

Idiom AITs The Translation The Correct 

Translation 

1. You really 

hit the nail on 

the head with 

this analysis. 

ChatGPT  ىقذ أصثد مثذ اىحقٕقح ترحيٕيل

 ٌزا

 أصاب مثذ اىحقٕقح

Poe   ىقذ أصثد فٓ اىعٕه مع ٌزا

 اىرحيٕو

Gemini  أصثدَ اىمغماس عيّ اىشأط

 فٓ ٌزا اىرحيٕو

QuillBot  ّأود حقاً ضشتد اىمغماس عي

 اىشأط تٍزا اىرحيٕو

Copy AI  ىقذ َجٍد اىضشتح تذقح تريل

 اىرحيٕو
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The idiom no 1 is an expression in English, meaning that someone‟s analysis is accurate or 

precise. It is rendered into (أصاب مثذ اىحقٕقح). Checking the AITTs to rendering this idiom, it can be seen 

that ChatGPT provides the most efficient translation into Arabic as (ىقذ أصثد مثذ اىحقٕقح ترحيٕيل ٌزا). Such a 

rendering captures a similar sentiment. This translation preserves the essence of the idiomatic 

expression in English, maintaining both the metaphor and the compliment about the analysis being 

accurate. The translation is correct and contextually appropriate. The QuillBot, Poe, and Gemini 

translations are literal translations of the English idioms; they do not fit naturally in Arabic. 

Furthermore, the Copy AI‟s translation ( ىقذ َجٍد اىضشتح تذقح تريل اىرحيٕو), conveys accuracy but lacks the 

idiomatic nuance of the original English phrase (Table 1).  

Table 2. Be careful, all flesh is not venison 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

2. Be careful, 

all flesh is not 

venison 

ChatGPT  احزس، ىٕظ مو ىحم ٌُ ىحم

 اىغضاه

 ىٕظ مو ما ٔيمع رٌثًا

Poe مه حزسًا، مو ىحم ىٕظ غضاىًا 

Gemini مه حزسًا، ىٕظ مو ىحم غضاه 

QuillBot  مُوُا حزسٔه، مو شٓء ىٕظ

 تيحم

Copy AI  مه حزسًا، ىٕظ مو ىحم ٔعرثش

 ىحم غضاه

While analyzing the translations produced by different AITTs, common errors in understanding 

the idiomatic expressions were found. For example, the phrase “Be careful, all flesh is not venison” is a 

metaphor that warns against being deceived by appearances. A literal translation into Arabic keeps the 

direct meaning but loses the metaphorical depth. The correct Arabic equivalent (ىٕظ مو مأيمع رٌثا) dates 

back to the play The Merchant of Venice by William Shakespeare in the sixteenth century. Examining 

the rendering of the AITTs (Table 2) revealed that all the five AITTs failed to capture even the 

functional meaning of the idiom.  

Table 3. If you want to impress your boss, go the extra mile, and finish the report early 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

3. If you want 

to impress your 

boss, go the 

extra mile, and 

finish the 

report early. 

ChatGP

T 

سئٕغل، اتزه  ئرا مىد ذشٔذ أن ذثٍش

ًِ اىرقشٔش مثنشًا.  جٍذًا ئضافًٕا َأو

 ٔثزه جٍذًا ئضافٓ

Poe  ئرا مىد ذشٔذ أن ذثٍش مذٔشك، فارٌة

ئىّ أتعذ مه رىل، َأوجض اىرقشٔش 

 مثنشًا

Gemini  ئرا مىد ذشٔذ أن ذرشك اوطثاعًا جٕذًا

 ًِ عيّ سئٕغل، تزه جٍذًا ئضافًٕا َأو

 اىرقشٔش مثنشً

QuillBot سدخ أن ذثٍش سئٕغل فارٌة ئرا أ
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 ىيمٕو الإضافٓ َأوٍٓ اىرقشٔش مثنشا

Copy AI  ئرا أسدخ ئثاسج ئعجاب سئٕغل، اجرٍذ

ٍِٓ اىرقشٔش مثنشًا.  أمثش َاو

The idiom no 3 above highlights the value of extra effort. The ChatGPT and Gemini translations 

accurately convey this meaning in Arabic. By using ًاتزه جٍذاً ئضافٕا  instead of a direct translation of the 

idiom, the translation remains natural and effectively communicates the original message. This idiom  

encourages a person to exert extra effort if they wish to stand out. The QuillBot and Poe translations 

are direct but awkward in Arabic, as the idiom does not naturally fit. The correct translation,  ًاتزه جٍذا

 better conveys the idea in a way that resonates with Arabic speakers, emphasizing the ئضافٕاً 

importance of exerting more effort to achieve success. Copy AI‟s translation, اجرٍذ أمثش   (work harder), 

conveys only the general idea. The correct translation اتزه جٍذاً ئضافٕاً    more accurately reflects the 

original intent, emphasizing the importance of going above and beyond expectations rather than just 

working harder. 

Table 4. When you remove an old tree, and it will wither to death 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

4. He tried to 

change his 

colleague’s 

habits, but 

when you 

remove an old 

tree, and it will 

wither to death 

ChatGP

T 

حاَه ذغٕٕش عاداخ صمٕيً، َىنه 

عىذما حاَه رىل، أصثح َاضحًا أن 

ئصاىح شجشج قذٔمح عرإدْ ئىّ رتُىٍا 

 َمُذٍا.

 اىطثع ٔغية اىرطثع

Poe  ىقذ حاَه ذغٕٕش عاداخ صمٕيً، ىنه

عىذما قطعد شجشج قذٔمح، عرزتو 

 حرّ اىمُخ

Gemini  حاَه ذغٕٕش عاداخ صمٕيً، َىنه

قذٔمح، مان عىذما أصاه اىشجشج اى

 َاضحًا أوٍا عرزتو َذمُخ

QuillBot  حاَه ذغٕٕش عاداخ صمٕيً، َىنه

عىذما مىد فقط مان مه اىُاضح أن 

ئصاىح شجشج قذٔمح، َأوٍا عُف ذزتو 

 حرّ اىمُخ

Copy AI  حاَه ذغٕٕش عاداخ صمٕيً، َىنه

عىذما حاَه رىل، أصثح َاضحًا أوً 

مه اىصعة ئصاىح شجشج قذٔمح، 

 ُخ.َعُف ذم

In idiom no 4, the literal translations by ChatGPT, QuillBot, Poe, Gemini, and Copy AI do not 

convey the desired meaning because of the lack of terminological knowledge. On the other hand, the 

precise translation, “ اىرطثع اىطثع ٔغية  " has been taken from the poem اىطثع ٔغية اىرطثع  by Ahmed Ali 

Suleiman Abdel Rahim accurately conveys the meaning of the original idiom and highlights how 

difficult it is to modify the innate characteristics of the Arabic language. There AITTs comment 

grammatical errors and basically depended on literal translations which showed their inability to 
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understand terminology. Because they choose the wrong words, they are unable to convey the required 

message well and accurately.  

Table 5. A nod for a wise man and a rod for a fool 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

5. The mentor 

gave a nod of 

approval to the 

skilled 

apprentice, 

while the 

unprepared 

novice faced a 

reprimand. 

This perfectly 

captured “A 

nod for a wise 

man and a rod 

for a fool.” 

ChatGP

T 

اىمششذ أعطّ ئشاسج مُافقح ىيريمٕز 

اىماٌش، تٕىما َاجً اىمثرذب غٕش 

اىمغرعذ ذأوٕثاً. ٌزا ٔعثش ذماماً عه 

 ئشاسج ىيشجو اىحنٕم َعصا ىلأحمق“

 اىيثٕة تالإشاسج ٔفٍم

Poe  أشاس اىمششذ تاىمُافقح ئىّ اىمرذسب

اىماٌش، تٕىما َاجً اىمثرذب غٕش 

 ”ا اىمغرعذ ذُتٕخًا. ٌَزا ٔيخص ذمامً

 . “ئشاسج ىيشجو اىحنٕم َعصا ىيحمق

Gemini  أعطّ اىمششذ ئشاسج تاىقثُه ىيريمٕز

اىماٌش، تٕىما َاجً اىمثرذب غٕش 

 ”اىمغرعذ ذُتٕخًا. ٌزا ٔصف ذمامًا 

 “.ئشاسج تاىقثُه ىيحنٕم َعصا ىيرافً

QuillBot  َأعطّ اىمعيم ئٔماءج تاىمُافقح

ىيمرذسب اىماٌش، فٓ حٕه َاجً 

ذب غٕش اىمغرعذ ذُتٕخاً. ٌزا اىمثر

ىشجو حنٕم َقضٕة ‟‟مثاىّ أشاسج

 “ لأحمق

Copy AI  أعطّ الإسشاد مُافقح تأماءج

ىيمرذسب اىماٌش، تٕىما َاجً اىىافز 

غٕش اىمغرعذ اورقادًا. ٌزا ٔيخص ذمامًا 

 َعصا ىلأحمق  ئٔماءج ىيشجو اىحنٕم“

ChatGPT, QuillBot, Poe, Gemini, and Copy AI use the literal translations method to render idiom 

no 5; they do not decode the exact meaning of the idiom; so they fail to deliver the intended message 

correctly and accurately. The correct translation, اىيثٕة تالإشاسج ٔفٍم , conveys the meaning correctly in 

Arabic which shows that an intelligent person can understand faster, whereas someone less intelligent 

needs more direct explanations. The Arabic expression ( ئن اىيثٕة مه الإشاسج ٔفٍم )   is a verse mentioned in 

a poem by Marouf bin Abdul-Ghani Al-Rusafi. In the following instances, the researchers provide the 

translation of Arabic idioms into English. 
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Translation from Arabic into English 

Table 6. Add insult to injury 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

عىذما حاونج . 6

إصلاح انمشكهت، 

ث الأمىس سىءاً صاد

وبذأث حضيذ انطيه 

 بهً.

ChatGP

T 

When I tried to fix the 

problem, things got 

worse, and it only made 

matters worse. 

Add insult to 

injury.  

Poe When I tried to fix the 

problem, things got 

worse and started to 

make the situation even 

muddier. 

Gemini When I tried to fix the 

problem, things got 

worse, and the situation 

went from bad to worse. 

QuillBot When I tried to fix the 

problem, things got 

worse, and it got worse 

Copy AI When I tried to fix the 

problem, things got 

worse and the situation 

started going from bad 

to worse. 

In idiom no 6, ChatGPT, QuillBot, Gemini, and Copy AI provided us with a functional 

translation; they caught the intended meaning however, they could not get the metaphorical effect on 

the reader. On the contrary, Poe failed to produce the functional meaning due to its fully dependence 

on to literal translation that failed to capture the idiomatic meaning of the idiom. The fault is perceived 

in adding the expression " the situation even muddier" which is a very literal and incorrect equivalence 

to the Arabic expression . ًذضٔذ اىطٕه تي   This type of error is known as a semantic error, where the 

meaning of the original idiom is not conveyed accurately and clearly in the translated text.  

Table 7. Better safe than sorry 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

عىذما سأي . 7

انسياسة انقادمت 

بسشعت، حىقّف فجأة 

 لأن مه خاف سهم.

ChatGP

T 

When he saw the car 

coming quickly, he stopped 

suddenly because those 

who are cautious stay safe. 

Better safe 

than sorry  

Poe When he saw the 

approaching car at high 

speed, he stopped suddenly 

because those who are 
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afraid submit. 

Gemini When he saw the car 

coming at high speed, he 

stopped suddenly because 

he who fears is safe 

QuillBot When he saw the car 

coming fast, he suddenly 

stopped because the one 

who feared a ladder 

Copy AI When the car approaching 

quickly, it suddenly 

stopped because he who 

fears will yield. 

The translations provided by ChatGPT and Gemini for idiom no 7 convey the function meaning 

intended in the idioms as " who are cautious stay safe", and "he who fears is safe". On the contrary, 

QuillBot,  Poe, and Copy AI could not provide the meaning. Their suggested translation were literal 

translations of the words; they do not succeed even to select the conntative meaning of the words 

provided in the idiom.  The exact meaning of the original idiom,مه خاف عيم  is “Better safe than sorry”, 

and it conveys to us the idea of taking the necessary precautions to avoid regret or potential harm. All 

these errors are classified as semantic errors as they do not convey the intended meaning accurately.  

Table 8. Abundance like want ruins many 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

إن انبطش يعمي . 8

انىظش، فشغم ححزيشاث 

الأصذقاء، اسخمش في 

 صشف الأمىال بشكم

 مفشط

ChatGPT Despite his friends‟ warnings, 

he continued to spend money 

extravagantly, but excess can 

blind one‟s judgment. 

Abundance 

like want 

ruins many.  

Poe Arrogance blinds the sight, 

and despite warnings from 

friends, he continued to spend 

money excessively. 

Gemini Arrogance blinds one‟s sight. 

Despite his friends‟ warnings, 

he continued to spend money 

excessively 

QuillBot The duck‟s blinding, and 

despite friends‟ warnings, he 

kept spending too much 

money. 

Copy AI Indeed, stubbornness blinds 

one‟s vision, as despite 

warnings from friends, he 

continued to excessively 

spend money. 
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The translations by ChatGPT, Gemini, Poe, and Copy AI convey the functional meaning of the 

Arabic idiom,اىثطش ٔعمٓ اىىظش (Table 8) to some extent; however, they not accurately convey the 

metaphorical effect intended. The correct translation, “Abundance like want ruins many,” indicates that 

having too much abundance can lead to negative outcomes. QuillBot on the contrary, mistranslated the 

idiomatic expression providing nonsense translation as "The duck‟s blinding".  This discrepancy 

highlights a semantic error in the translation.  

Table 9. Talk of an angel and you will hear his wings 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

ومه مىطهق . 9

حفاءنىا بانخيش 

حجذوي، حمسكىا 

بالأمم في كم ححذ 

 واجهىاي

ChatGP

T 

Based on the saying “Be 

optimistic and you will 

find goodness,” we held 

on to hope in every 

challenge we faced. 

Talk of an angel 

and you will 

hear his wings 

Poe From the premise of 

being optimistic about 

good, you will find it, 

we clung to hope in 

every challenge we 

faced. 

Gemini Based on the principle 

of being optimistic, we 

held onto hope in every 

challenge we faced. 

QuillBot And in the spirit of 

optimism, you find him, 

we hold on to hope in 

every challenge we 

have faced. 

Copy AI From a perspective of 

optimism, you will find 

goodness. We held onto 

hope with every 

challenge we faced. 

Like to idiom no 8, the ChatGPT, Poe, Gemini,  and Copy AITTs provide the functional meaning 

of the idioms where the rendering can be understood. However, they do not exactly match the original 

Arabic idiom  While they convey positive feelings, they misidentify the specific .  .ذفاءىُا تاىخٕش ذجذَي

metaphorical meaning. On the contrary, QuillBot could not provide the literal meaning. It provided 

nosense translation as "And in the spirit of optimism, you find him".  The correct translation, „talk of 

an angel and you will hear his wings‟ indicates that speaking positively about something can lead to its 
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achievement. This discrepancy highlights a semantic error in the translation, whereby the intended 

metaphorical meaning is not fully conveyed in English.  

Table 10. A chip off an old block 

Idiom AITTs The Translation The Correct 

Translation 

نقذ أظهش ابه . 10

انمذيش وفس مهاساث 

انقيادة انمميضة انخي 

كان يمخهكها وانذي، 

فهزا انشبم مه راك 

 .الأسذ

ChatGP

T 

His son displayed the same 

exceptional leadership skills 

as his father, showing that 

the apple does not fall far 

from the tree. 

A chip off an 

old block. Like 

father, like son. 

Poe The director‟s son displayed 

the same distinctive driving 

skills that his father 

possessed, for this cub is 

from that lion. 

Gemini The director‟s son has 

shown the same exceptional 

leadership skills that his 

father possessed. Like father, 

like son. 

QuillBot The boss‟s son showed the 

same special driving skills 

his father had, this cub from 

that lion. 

Copy AI The manager‟s son displayed 

the same exceptional 

leadership skills as his 

father, for this young cub is 

from that lion. 

Rendering for idiom 10 is shown (Table 10). The translation by the Gemini AI is accurate and 

keeps the meaning clear. It shows that the son‟s abilities are like his father‟s, just like the proverb 

suggests. ChatGPT also provided creative translation keeping the metaphorical meaning. The Arabic 

idiom ٌزا اىشثو مه راك الأعذ refers to someone inheriting characteristics from their parents. The correct 

translation, “A chip off an old block „, „like father like son or „apple does not fall far from the tree", 

effectively expresses this concept.  On the contrary, Poe, QuillBot and Copy AI could not figure out 

even the semantic meaning of the idiom providing literal translation " this cub from that lion". They 

also could not convey the meaning of the word ""قٕادج in this text which refers to "leadership not to 

driving.  Table 11 also shows that the level of proficiency of these AITTs is still weak generally.  

ChatGPT comes in the first rank with 10 out of 20 followed by Gemini which scored 8 out of 20. Copy 

AI got the third rank among the AITTs scored 5 out of 20 while Poe mounted 3 out of 20. Finally, 

QuillBot received the last rank achieving 2 out of 20.  
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2. Is the translation efficiency of AITTs differ across diverse language pairs?   

Table 11. AITTs in rendering idioms across languages  

Language  AITTs/ 

Idiom no   

ChatGPT Poe Gemini QuillBot Copy 

AI 

English 

into Arabic 

1.  2 0 0 0 1 

2.  0 0 0 0 0 

3.  2 1 2 1 1 

4.  0 0 0 0 0 

5.  0 0 0 0 0 

Total 4 1 2 1 2 

Arabic to 

English  

6.  1 0 1 1 1 

7.  1 0 1 0 0 

8.  1 1 1 0 1 

9.  1 1 1 0 1 

10.  2 0 2 0 0 

 Total 6 2 6 1 3 

AITTs across the two 

languages 

10 3 8 2 5 

 

Table 11 showed that the AITTs provide different level of translation based on the target 

language. Figure 1 indicates that AITTs have shown a little efficiency in translating from Arabic into 

English than in English to Arabic. For instance, ChatGPT scored 6 out of 10 in rendering idioms from 

Arabic into English while it scored 4 out of 10 in rendering from English into Arabic. Gemini also 

scored 6 out of 10 in rendering idioms from Arabic into English and scored just 2 out of 10 when 

rendering idioms from English into Arabic. Copy AI achieved 3 in rendering Arabic idioms into 

English. The efficiency level decreased into 2 when rendering from English into Arabic.  Poe got 2 in 

translation Arabic idioms into English and 1 in the rendering of idioms from English into Arabic. 

Finally, Quillbot scored the same with 1 out of 10 in both translations.   
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Figure 1. AITTs in rendering idioms across languages 

Discussion  

After the analysis of the ability of AITTs to accurately translate idiomatic expressions using 

context, it is obvious that the weakness in the accuracy of AITTs in understanding the idiomatic 

meaning of English and Arabic phrases is related to sematic challenge, imprecise word choices, 

cultural differences, and poor understanding of the structure and linguistic context of the idiom. The 

results of the current study are in accordance with Chiaro‟s (2005) assertion that the successful idiom 

translation requires a deep understanding of cultural connotations and associations. These findings 

agree with Ahmad (2018) who pointed out that the grammatical differences between English and 

Arabic languages led to errors and contradictions in the translated texts. The findings also are 

supported by Metwally et al. (2024) who showed that AI tools could not figure out the intention 

meaning and selected superficial sentence structure.  

The study also found out that AITTs achieved a little bit better rendering of idioms from Arabic 

into English. This affirms that such AITTs are trained more on English corpus than Arabic. This 

finding aligned with the findings of Shen et al. (2019) and Alharbi and Lee (2020) who emphasizing 

that NMT systems are biased towards high-resource languages like English, which often results in 

lower translation quality for Arabic. Shen‟s focus on low-resource language challenges and Alharbi‟s 

analysis of NMT‟s limitations in handling Arabic dialects are particularly relevant. Both studies 

highlight the need for better data and system improvements to bridge these disparities, reinforcing the 

issues I observed in Arabic-English translation accuracy. These findings call the necessity of training 

the AI tools on large Arabic corpus which helps such tools in generating more accurate content in 

Arabic as well rendering into Arabic better than the what they do in the current time.  
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Conclusion  

The researchers examined the AITTs when translating five specific idiomatic expressions 

between English and Arabic. They identified that these linguistic variations were primarily related to 

semantics, morphology, and syntax. Notably, the researchers observed a significant disparity in the 

precision of the AI translations, with the translations from English to Arabic demonstrating lower 

accuracy compared to those from Arabic to English. This disparity highlights the unique linguistic 

features of Arabic, such as its intricate morphology, complex syntax, and rich semantics, which present 

greater challenges for AI translation systems. Moreover, the study revealed that certain linguistic 

elements, particularly idiomatic expressions, and cultural nuances, are frequently lost or mistranslated, 

especially in the English-to-Arabic direction. The analysis also pointed to specific variations, such as 

the reliance on literal translation and cultural differences, as key factors affecting translation accuracy. 

For example, literal translations often resulted in semantic errors, while cultural disparities between 

English and Arabic further contributed to inaccuracies. Overall, the findings emphasize the critical 

need to account for linguistic differences between the two languages in the development of AITTs, and 

they offer valuable insights into the challenges involved in achieving cross-linguistic translation 

precision.  

 Continued studies promote further investigation into specific linguistic phenomena, such as 

morphological complexity, word order variations, dialect, and poetry, which cause difficulties for 

AITTs in English and Arabic. Cooperation between computer scientists, linguists, and translation 

specialists is encouraged to develop hybrid approaches that leverage both linguistic knowledge and 

machine learning techniques to increase translation accuracy. Experts in the Arabic language need to 

be involved during the process of programming the AI tools. By putting these recommendations into 

practice, AITTs may be improved and optimized to handle linguistic variations in both English and 

Arabic more effectively; this would improve the understanding and communication between people 

from different cultures. Further studies are needed to explore innovative approaches and technologies 

that address the inherent challenges of idiomatic translation, facilitating more correct and culturally 

sensitive communication across languages. 
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ذُعرثش اىرعثٕشاخ الاصطلاحٕح َحذاخ ىغُٔح مشذثطح ثقافًٕا تاىيغح،  ىزا ففٍم ٌزي اىرعثٕشاخ ذضع اىمرشجم تٕه 

حُٔح تٕه اىيغرٕه اىمصذس َاىٍذف. ذرىاَه ٌزي اىذساعح اىرعشف صعُتاخ مثٕشج فٓ اىرشجمح خاصح عىذما ذخريف اىرشامٕة اىى

عيّ دقح أدَاخ اىرشجمح اىمعرمذج عيّ اىزماء الاصطىاعٓ فٓ ذفغٕش اىرعاتٕش الاصطلاحٕح. مما ذغرنشف ما ئرا ماود مفاءج 

ف اىضَ  اىيغُْ )ئوجيٕضْ أدَاخ اىرشجمح اىمعرمذج عيّ اىزماء الاصطىاعٓ ذخريف فٓ وقو اىرعاتٕش الاصطلاحٕح َفقا لاخرلا

ئوجيٕضْ(. َمه خلاه ذحيٕو شامو ىعشش ذعاتٕش اصطلاحٕح ذم ذشجمرٍا تُاعطح خمظ أدَاخ رماء -عشتٓ، أَ عشتٓ  –

. أظٍشخ ورائج اىذساعح َجُد ChatGPT َQuillBot َCopy AI َPoe َGeminiاصطىاعٓ ضمه عٕاقاذٍا ٌَٓ: 

الإوجيٕضٔح ئىّ اىعشتٕح َاىعنظ. َأظٍشخ اىىرائج أن مغرُِ مفاءج أدَاخ  مشنلاخ فٓ ذشجمح اىرعاتٕش الاصطلاحٕح مه

فٓ اىمشذثح  QuillBotاىمشذثح الأَىّ تٕىما جاء  ChatGPTاىرشجمح اىمعرمذج عيّ اىزماء الاصطىاعٓ ٔخريف، حٕث احرو 

أدَاخ اىرشجمح أفضو عىذ اىرشجمح الأخٕشج. َمع رىل، لا ٔضاه مغرُِ مفاءذٍا ضعٕفًا. مما أظٍشخ اىىرائج أن مغرُِ مفاءج 

مه اىعشتٕح ئىّ الإوجيٕضٔح مقاسوحً تاىرشجمح مه الإوجيٕضٔح ئىّ اىعشتٕح اىرٓ ماود مفاءذٍا ضعٕفح. ٔغاٌم ٌزي اىثحث فٓ 

 ذحغٕه أدَاخ اىرشجمح اىمعرمذج عيّ اىزماء الاصطىاعٓ مه خلاه ذقذٔم سؤِ حُه قذساخ ٌزي الأدَاخ فٓ دقح اىرشجمح.
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